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Abstract

This study examines the pragmatic functions of diminutives in Iragi Arabic (
henceforth 1A). The data of this study has been processed according to the
politeness theory of Brown and Levinson (1978). Analysis of data that occurs
naturally from the use of diminutives shows that, as an extension of their main
use with children, diminutives in IA have taken on pragmatic functions to
express contempt, demonstrate passion and love, intensify speaker's feelings,
reduce imposition, avoid boasting, and enhance social relationships in ironic
situations. The eccentric use of diminutives in IA is to moderate insult caused
through marking diminutive on names in hostile situations. It is realized that
the formulae are primarily supportive of the listener, and enhance the power of
speech in positive politeness situations while reducing the power of speech in
negative politeness situations. Thus, the diminutive is utilised as a positive
politeness strategy, inclined towards demonstrating emotion and compassion,
and creating a cordial atmosphere for communication, and as a negative
politeness strategy in order to reduce the imposition and mitigate negative
utterances. These pragmatic functions reflect the role of diminutive formulae in

IA as a tool used to distinguish, create, or confirm social interactions.

Keywords: Diminutives; Iraqi Arabic; politeness strategies, social relationships;

positive/negative politeness.
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1. Introduction

Brown and Levinson (1978, 1987) establish their politeness theory on the
basis of the Gricean (1975) maxims and Goffman’s (1967) concept of ‘face’
which they connect with self-esteem or self public image that is attacked or
maintained in interaction. Brown and Levinson (1978, 1987) subdivided face
into two wants, labelled ‘negative face’ and ‘positive’. ‘Positive face’ refers to
the wants to be approved of by others and ‘negative face’ refers to the wants
to be free from any imposition (Brown and Levinson, 1987: 61-62).

Brown and Levinson contend that certain acts inherently threaten the ‘face'
needs of one or both participants. Negative face is the desire to maintain
one’s own autonomy. Members of any culture wish to be shown proper
deference and respect and to not have their privacy and space invaded, their
resources spent or their actions restricted without just cause. (Wilson et al.,
1991: 219). Examples of negative face proposed by the authors are: relate to
etiquette, avoidance of disturbing others, indirectness in making requests or in
imposing obligations, acknowledgement of one's debt to others, showing
deference (Marques—Reiter, 2000:15). Positive face encompasses the desire
to be accepted and to have what one wants approved by others.

The essence of Brown and Levinson’s theory of politeness is that acts
threatening interactants’ face may be rendered less face threatening when
speakers employ communicative strategies in order to soften the effect.
Strategies employed to minimise face threat when performing Face
Threatening Acts (henceforth FTAs), are known as face work (Brown and
Levinson, 1987: 10). Should a speaker wish to perform an FTA despite the
possible face loss to hearer, to speaker or to both, linguistic means for
minimising face damage are available. For example, the speaker may signal
linguistically that they recognise the threat to the hearer’s negative or positive

face, thereby satisfying some of the hearer’s wants.



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Regarding the issue of universality of politeness, Brown and Levinson (1987:
260) claim that the concept of face, being the motivation for politeness, will
most probably be universal, but its exact content will be culturally specific.
They, furthermore, argue that even the strategies of face redress are universal.
They contend that there are universal principles of politeness, but the different
languages select the strategies and forms most appropriate to their needs.
However, this view has been challenged. House and Kasper (1981: 157)
query the assumption that politeness is a universal phenomenon. Matsumoto
(1988) and Gu (1990) observe that the two components attributed to ‘face’ by
the theory cannot be universal because neither the positive nor negative
aspects of it can account satisfactorily for politeness phenomenon in both
Japanese and Chinese cultures. Gu (1990: 241-242) emphasises the
normative nature of politeness in Chinese culture, noting that Brown &
Levinson's failure to go beyond the instrumental function and to recognise the
normative function of politeness in interaction is probably due to the
construction of their theory around the notion of two rational and face-caring
model persons.

Despite these criticisms, however, Brown and Levinson’s theory remains a
very useful analytical framework for understanding politeness phenomena
cross—culturally. In fact, the majority of cross—cultural studies conducted over
the past 20 years have used this theory as a framework for understanding how
speech acts, for instance, are differentially realised in different cultures.
Furthermore, research on pragmatics in the past decade demonstrates
substantial reliance on Brown and Levinson's (1987) model (Bella et. al.,
2015: 23). This framework is "common and has inspired a wealth of research,
in particular in cross—cultural and interlanguage pragmatics e.g. Blum-Kulka et
al., 1989" (Ogiermann, 2015:1). Despite its limitations, this theory remains the
most powerful framework available today in this field. Thus, Diminutives in the
present study will be discussed in forms of Brown and Levinson's (1987)

strategies of politeness.
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Brown and Levinson (1987: 108) do not discuss the function of diminutives in
English. They only identify diminutivized terms of address and endearments as
in—group identity markers through which the speaker can implicitly claim in-
group solidarity with the addressee. Such forms are seen as softening face—
threatening acts with imperatives. Although Brown and Levinson acknowledge
that in some languages diminutives do not necessarily function only as
address terms (1987: 109), they seem to ignore that this is also true of
English, illustrating their point instead with examples of the Tzeltal particle ala
‘a little’, which, they claim, interspersed throughout a positive politeness
interaction, emphasizes the emotional bond between interactants. Further on
(1987: 177) they see the same item as a negative politeness marker used to

minimize impositions.

The present study searches the diminutive as an internationally interesting
feature of language. The diminutive essentially transfers the idea of 'micro’,
although it is capable of delivering a variety of pragmatic meanings that stand
behind the concept of 'micro’. As Mendoza (2005: 169) argues, diminutive
leads to a physical meaning, which is 'small', but "provides considerations of
social relations and social interaction where the intentions and positions of the
speaker are most important.” The attractiveness of the diminutive in social
communication appears to derive from the encoding of apparently contradictory
functions, such as the use of a positive affective attitude and the interacting
degrading meaning, having both attenuating and intensifying force (Jurafsky,
1996). This multidimensional structure serves to render the diminutive a
multipurpose and beneficial social interactional device. Therefore, the
diminutive act is a prime example of a linguistic tool that is charged with
socially motivated connotations that reflect "how social considerations affect

Language "(Mendoza, 2005: 171).
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Literature Review

The diminutive has been an object of study for quite a long time, dating back
to the nineteenth century (cf. Coleridge [1857], Lewis [1832] inter alia), and

this tradition of research on diminutive has continued well up until now'.

The theoretical backgrounds of the diminutive have concentrated fundamentally
on what forms the central advantage that stimulates and is responsible for the
use of diminutives as a pragmatic device. In this regard, Dressler and Merlini
Barbaresi (1994, 2001) argue that the pragmatic function of diminutive
phenomena overcomes semantic significance. In other words, pragmatics is a
miraculous semantic signifier in diminutives. Furthermore, they (ibid) contend
that the semantic feature of small diminutives has a more realistic component
with common pragmatic characteristics, identified as non-serious, which is
assumed to be the attribute responsible for the majority of the pragmatic uses
of diminutives. As Dressler and Merlini Barbaresi claim, these diminutives tend
to 'reduce the proposed content' (1994: 132), i.e. at the semantic level, but
they fail on a pragmatic level, for instance, when diminutives are utilised as
flattering in interactions. Jurafsky (1996: 537) maintains an opposite view of
diminutives. According to him, "the origins of the diminutive cross-linguistically
lie in words that are semantically and pragmatically related to children" (ibid).
This is due to the fact that the child, which is the main focus of the diminutive,
"is historically prior, metaphorically and inferentially stimulates other senses"
(1996: 543)

! See, for example, Triantafyllides 1963: 146-49; Babiniotis 1969:2-3; Mackridge 1985: 158; Daltas 1985: 63; Joseph &
Philippaki-Warburton 1987:217; Sifianou 1992. See also Schneider [2003] and Dressler and Merlini Barberesi [1994] for

fuller bibliographical reports.
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Wierzbicka (1984) also supports this view. She (ibid) likewise claims that the
child is the essential feature in charge of the pragmatic functions of the
diminutive. As regards to pragmatics, Jurafsky (1996:535) suggests various
uses for diminutives: emotion, disdain, fun, situations involving children or pets,
and metalinguistic hedges. In the current paper, it would appear that the
pragmatic influences of the diminutive in |A are stimulated by the characteristic
child and that the functions of the diminutive in this diversity in Arabic

language are an extension of this feature.

Based on this standard Arabic view, Padrenh (1996) investigated a
discrepancy in English and Arabic translation to identify differences and
rapprochement between those two languages with regard to the use of
diminutives. Baharna’s investigation was based on the diminutive that occurs
in different modern and classical Arabic contexts. The diminutive in these
contexts, in addition to implying smallness, is utlilised to convey a variety of
meanings: scorn, graininess, temporal convergence, spatial proximity, scarcity,
and glorification. He also found that the diminutive in these texts has an
aesthetic function. With the exception of smallness, covetousness, and disdain,
the English language functions which have been compared to Arabic, Arabic
and English diverge regarding other functions of the diminutive, which become
apparent in translation. Compared to English, Arabic is much more flexible and

productive in conveying compassion or attitudes through the diminutive.

In addition, most studies investigating the developmental trajectory of
diminutives have targeted speakers of European languages, which tend to
make frequent use of evaluative morphology. Many of these studies observe
that despite their semantic, structural, and pragmatic complexity (Dressler &
Barbaresi, 1994), diminutives are one of the earliest, if not the earliest
morphosyntactic form to be acquired, with both simplex and diminutized forms
appearing in the speech of very young children (e.g. Ferguson, 1977;

Ceccherini, Bonifacio & Zocconi, 1997). Systematic investigations of the
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frequency of use of diminutives among young children and their mothers
likewise suggest that children attain adult-like usage patterns at relatively early
ages. Stephany (1997), for instance, in her naturalistic study of diminutives in
the speech of two monolingual Greek children, found that at 1;9 both children
used the three most common diminutive suffixes with the same relative
frequency as their mothers. Similarly, Gillis (1997), in his longitudinal study of
the acquisition of Dutch diminutives in the natural speech of one child between
the ages of 1-5 and 2-5, reports that by early in the second year of life, the
patterns of diminutive use, as measured by the percentage of diminutive word
forms, were comparable to that of the mother. Likewise, in her longitudinal
diary study of the development of words for ‘mama’ and ‘papa’ among two
Latvian speakers, Ruke-Dravin, a (1976) reports that the ability to use
diminutives productively appears around two years of age. The apparent early
acquisition of evaluative morphology has led researchers to speculate about
the facilitative role that diminutives might play in language acquisition
(Ferguson, 1977). For instance, Olmsted has argued that because Russian
diminutives are characterized by completely predictable declensional endings,
no third declension, and limited stem alterations, they provide a simpler subset
of morphemes which children can master with relative ease prior to ‘venturing
into the wilder fuller nominal system of Russian at large’ (Olmsted, 1994:
166).

This paper presents an overview of IA pragmatics within the coding scheme of
politeness theory suggested by Brown and Levinson (1978). It is believed that
diminutives in |A are pragmatically used in both negative and positive
politeness, and as acts that threaten the recipient's positive face. By examining
the pragmatic value and functions of diminutives in IA, one image of interactive
devices will be drawn into this dialect. In addition, the object of this study is to
fill in gaps in IA pragmatics in particular, and contribute to an understanding of

the pragmatic functions of diminutives in general.
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Methodology

This section describes the research design and methodological steps and
procedures adopted to conduct this study.

The study involving Iraqi subjects (native speakers of Iragi Arabic) was
administered in Misan province, Iraq in April 2017. Misan is a province with a
population of approximately (0.9 million people, located in south east of Iraq.
Families were recruited through institutional and personal contacts of the
author.

The participants in the present study were made up of 10 females and 10
males with an age range of 8 to 30. The interlocutors had lived in Misan all
their lives.

The present study relies on multi-turn interactional data that comes from
naturally occurring situations of diminutives performed spontaneously in public
interactions. Data were obtained and recorded from interlocutors over more
than two years. Collecting the original data that occurs naturally in interactions
in order to study the pragmatics, gives a better opportunity for understanding
the functions of diminutives in social interaction by allowing the multi-turn data
to be analysed at the level of discourse. In Arabic, diminutives lie in natural
interactions that involve more communication than is verbalized. Free and
word—-for-word translation followed the IA tokens. The production of IA is the
basis of communication in daily life. It is used in local, informal and intimate
settings at home, in the workplace, between friends and acquaintances.
Accurate translation of Arabic words containing diminutives is difficult, if not
impossible, in most utterances. Thus, the translations in this study will be

viewed only as approximate estimates.

This study utilises ethnographical data sources. There are many arguments for

and against the different methodologies used although the main consensus
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among researchers is that the preferred method is to collect natural data or
real life conversations (Blum-Kulka et al., 1989; Rintell & Mitchell, 1989;
Kasper & Dahl, 1991; Cohen & Olshtain, 1994; Beebe & Cummings, 1995).
The ethnographical method is better than placing the participants in
hypothetical situations, as in Role plays and questionnaires, that may impose
upon them some excessive imaginative challenges, thus possibly undermining
their performance (Kasper and Rose, 2002).

However, it would be necessary to obtain permission from individuals to record
long stretches of conversation to collect appropriate data in sufficient
quantities. Firstly, consent forms were prepared and were signed by the
participants prior to their involvement in the research. The consent form
described the project and its procedures, and explained that participation in the
study was voluntary and that the participants had the right to withdraw. It was
important to reassure them that all the data would be confidential and that no
personal information was required. Having agreed on participation, the
informants were handed the consent form to fill out. The instructions were also
explained orally to make sure that everyone, especially the children,
understood them. Consequently, 60 tokens of diminutives were recorded from
the groups of informants.

A smartphone recorder, Samsung Galaxy S6, was used for the recordings, and
the resultant quality was very good. On listening to the recordings in detail,
they were deemed to be appropriate to the purpose of the experiment.
Therefore, the results of the recorded data were collated in written form to
render the data easier to transcribe. Then the researcher, with the assistance
of a Linguistics/PHD lecturer, prepared the English transcriptions.

The transcription symbols used in this study are adopted from Nofsinger's
system (1991: 167-169) which is based on the original scheme devised by
Jefferson (2004) and explained in more detail in Atkinson and Heritage
(1984). All conversations were transcribed using simplified conversation

analysis transcription conventions (Nofsinger, 1991). ‘Simplified transcription’
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indicates that detailed reproduction of prosody or intonation was not taken into
consideration.

Data from the speech of the interlocutors also consist of (a) recordings of
spontaneous speech in informal settings, and ( b) examples taken down in a
notebook.

The setting of the conversation took place at home and at informal social
gatherings, in shops and restaurants, at the doctor's surgery, in taxis, on the
radio and television, and during brief exchange of information between
strangers in the street.

It was assumed that diminutivization could not be independent of
manifestations of politeness. Thus, the purpose of the collection of the data
was to investigate the functions of diminutives in politeness rather than their
frequency. The interpretations offered here are inevitably subjective, as is the
case with most interpretations, but they are based on a large amount of data
and on discussions with Iraqi informants, and they appear to reflect Iraqi
interactional reality to a great extent.

As for data analysis, | will adopt a model proposed by Jurafsky (1996), aiming
at providing a unified account of the various semantic and pragmatics senses
which diminutives exhibit cross—linguistically. Based on a corpus of over sixty
languages, Jurafsky draws the conclusion that the core sense of the category
of diminutives is 'child' rather than 'small'. He then goes on to suggest that the
remaining senses are motivated by this core sense and structured around it in
the fashion of a radial category (cf. Lakoff 1987). Links from the core sense
(the prototype of the category) to peripherals senses are provided by means of
the following mechanisms of semantic change: inference( I), metaphor( M),

generalisation( G) and lambda—abstraction(L ).

2.1 Indicating Children
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Using diminutives in IA regarding children is not different from the common
function of diminutives. Hence, the diminutive can be utilized either to refer to

or to address children. Consider the following examples:

1. [ A father joking with his seven month old son]
titl‘elha *snaynat

got-MSC-he teeth-DIM

‘My son is getting new teeth—-DIM!’

2.
fidiot dol-‘waynat
sacrifice those-eyes—-DIM

‘| sacrifice for these eyes—DIM!’>

(You may live longer than me)

These expressions obviously demonstrate how the father communicates his
emotion and affection to his child by diminutivising his eyes and teeth. By the
use of small body parts, the father recognizes the small world of his son.
Further to referring to the implied meaning of smallness, micro—use in these
child-centred situations adds to the affection for the son. Hence, the
diminutives “snaynat (teeth-Dim) and ‘waynat (eyes—Dim) can be construed
as a positive trend, meaning that it shows the father's love for his son.
Moreover, these tiny forms demonstrate to other people, who might be in this
scenario, the father's passion, identification and care for his baby.
Consequently, further to showing love towards his son, the father tries to

'represent the world as a friendly place" (Sifianou, 1992: 158) and establish an

2. See appendix (1) for transcription and glossing of Arabic characters.
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atmosphere of affection and feeling that positively influences not only the son,
but possibly those around him. Utilising diminutives in IA corresponds to their
employment in other cultures to create 'attachment and intimacy' and to
establish "emotional bonding" in father-son communication (King and Melzi,
2004: 257).

Along with using diminutives to indicate children, they can be utilised in

situations that refer to them.

Employing diminutives promotes the idea that people communicate in a way
that emphasizes the affection and solidarity among them. Consider the

following example:

3. (A fifty years old interacting with a woman who got married only recently)

inshalla ’I-weliod ’l-salih

God willing baby-DIM def-well
‘May Allah bless you with a good boy!’

Iragi society, with a male majority, has a traditional male preference. This
begins when a married woman declares herself to be pregnant; the wish is
that a married woman will beget a boy instead of a girl. Thus, diminutives go
beyond the concept of smallness to the wider social objective of creating a
friendly atmosphere for the communication between the old man and the newly
married woman. In this interaction, the elderly man wants to express his desire
that the listener, the newly married woman, becomes pregnant and gives birth

to a boy instead of a girl.

By employing this type of diminutive, the expression of the man is positively
polite, due to expressing a cordial wish with the young woman that her
upcoming child will be a boy and not a girl. There is an obvious connection of

empathy to the newly married young woman in this regard, caused by social

\AN
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tendencies, and here the utterance of smallness is performed to express this
empathy. Thus, the use of the diminutive emphasizes the passionate
relationship between the speaker and hearer rather than precisely
characterizing the 'smallness' of the hoped—for boy. To put it another way, the

diminutive influences the illocutionary force of the statement.

The elderly man might easily employ the basic term (welad) "boy", which can
be perceived by pregnant wives as a 'baby boy', but in that context, the
additional pragmatic realization of the friendly relationship among interlocutors
would vanish. The incompatibility of the real size becomes apparent if we
consider the IA term for the baby, i.e., the borrowed English baby word, purely

utilised to indicate the actual size.

The use of small forms to refer to a child or to express warmth might not stop
even when the child grows up and becomes an adult. In such contexts, it is
evidently the emotion rather than the physical connotation that is pragmatically
targeted. Hence, the emotions constantly extend towards that little baby. This
continuous affection from the baby to the adult world of the child is clear in the

communication below:

4. A Woman talking to a male university colleague)
‘indek ‘aras? ‘indi waliad ’irid °zawjah
have you—-MAS bride? | with me boy-Dim want marry—MAS

(Do you know any bride? | have got a boy-Dim to marry off)

In the above interaction, a woman talks about her adult son for whom she is
seeking a woman for marriage. Thus, the meaning of the diminutive as a small
size is disrupted. The woman talks about a man not a boy. She, however,
selects the small term 'waliad' boy-Dim to express her pampering attitude to
her son, who will always remain a baby in her eyes. Employing the term

(‘waliad) to address an adult male on the verge of marriage may be stimulated
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by the mother's humbleness: she does not like to be understood as bragging
about her son, who has become old enough to marry. In Iragi society,
marrying somebody's son is socially regarded as a considerable achievement.
Thus, the diminutive permits the speaker to create proximity with the listener to
allow the communication of such a socially and personally sensitive subject as
seeking a woman to marry. In her expression of humility, the diminutive allows
the question to be asked in an emotional tone that minimizes the sensitivity of

the question, which is difficult to reach by using the basic form of the term.

As shown above, the scripts of the diminutive pragmatically refer to children in
both (3) and (4), whether in the authentic or in the imagined sense as in (4),
and so both show love towards the referent and thereby demonstrate positive
politeness. Diminutives, however, are sometimes employed to refer to children
in negative situations. In this case, diminutives help to mitigate the face

threatening act (henceforth FTA):

5. (A man referring to a girl of his neighbour)
haiya albinya smiayrah bas hilwah
the girl dark—Dim but good appearance

‘This girl is dark—Dim but she is beautiful’

6. (A boy referring to some girls drawing on the wall)

hadol ’bnaydat az‘ajona kili $

those—girls—-DIM annoy—-us much

‘Those girls—DIM annoy us so much’

The reference to a female as having dark skin is considered a face threatening
act (henceforth FTA) in Iraqi society. The admired skin colour for a women is
a sign of beauty, and thus to refer to a female as 'dark' is regarded as an

offence. Thus, the man's remark on the girl's appearance (5) poses a risk to

YyY
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her positive face. Therefore, the use of the diminutive instrument is an effort to
minimize this risk by inserting a tone of admiration to a negative description of
the addressee's look. The man's realization of the FTA to the girl's positive
face makes him reduce what is most culturally and socially understood as
criticism by employing the opposite word (bas hilwah) 'but beautiful'. Likewise,
in (6), the addresser does not like to give the impression that he does not like
the girls, so he mitigates his statement with the use of the diminutive
("bnaydat) girls—-DIM. Utilising diminutives makes him concentrate on the noise

issued by the girls rather than on the girls themselves.
2.2. A Function which express contempt

Utilising the diminutive in the world of the child to indicate affection and love
expands metaphorically to the adult world where the diminutive serves a
somewhat different pragmatic function, i.e., addressing a person in order to
demonstrate an offence or scorn. This humiliating use of the terms of
smallness in |A is achieved by addressing an adult by a diminutivized form of
their name in a hostile situation. The diminutive in such situations is obtained
from their use with children, thus it indicates, in a somewhat humiliating
manner, that the adults' world is like the world of children, recognized by lack

of seriousness, childishness and irresponsibility. Consider the examples below:

7. [A woman referring to her sixteen years old son]
‘laywi quam idris
‘laywi —Dim stand to study

‘Ali-Dim go to study for the examinations.

The instance above, is extracted from a conversation between a woman and
her son where the diminutive reflects the woman's outrage and resentment.
Particularly, the form) (‘laywi) Ali-DIM is utilised in situations where the

mother is annoyed because the 16 years old son is not studying seriously

AR



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

enough for his next tests, which will determine whether or not he goes to the
university. As a sign of anger, she talks about her son through the diminutive
form rather than the basic form of his name, namely (Ali)('li) . By choosing this
option, the woman intends to offend her son by informing him that he is
careless about his future. Despite the fact that this form is perceived as an
insult, utilising it as an alternative to derogatory expressions makes the tone of

the mother's utterances less offensive and less direct.
2.3. Emphasising function

The use of a diminutive for an affectionate positive behaviour towards the
listener is an obvious extension of its employment for children. As Gosh puts it
(1970: 1, in Travis, 2004: 250)), the diminutive permits the addresser to
"transfer those things that belong to the warmth of the heart more than the

coldness of the head."

Within a caring framework, the diminutive increases the positive feelings of the
speaker towards the listener, and acts in this regard as a kind of compliment
that supports the positive face of the recipient. The diminutive, thus, has the
function of "emotional intensification rather than deintensification" (Dressler and
Merlini Barbaresi, 1994:202). This sentimental and intensive value of the
diminutive in A is reflected in the two domains of popular romantic songs and

fictional terms.

While the use of a diminutive with the mature name indicates a negative
politeness attitude towards the recipient, its use with relatives in IA means the
opposite, that is, the expression of positive feelings of love and emotion. Look

at the examples below:

8. (A forty five years old woman welcoming her sister)
’ahlan bi¢ hayti

welcome with—you sister—-Dim

Yye
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(You welcome my sister—Dim)

9. (A girl offering her younger brother a cup of coffee)
‘tfadal "hayii
(please drink my brother—Dim)

(please have a drink my brother—Dim)

While the basic form of the relative terms in the interactions above is capable
of transferring sentimental feelings towards the listener, employing relative
terms in a diminutive form boosts the affectionate tone of the expression and
transmits a sense of 'in—group membership" (Brown and Levinson, 1987:
107). Thus, the diminutive in the above examples emphasizes the emotional
relationship between the interlocutors. The woman in (8) utilises the
diminutive formula instead of the basic model to demonstrate that she is very
glad that her sister is visiting, and a similar sentiment is presented in (9). In
both interactions, the diminutive is utilised in the situation of hospitality and
welcoming of guests, which is a significant element in Iragi social life.
Utilising diminutives reduces the social distance between the woman and her
sister and the girl and her brother, and indicates that there are no untoward

family issues.

Likewise, The diminutive could be employed with semi—fictional terms to refer
to the addresser's cordial inclination towards the addressee. Consider the

following example:

10. (An old man speaking to a young girl he has accidently met and is
interacting with)
Allah ywafqi¢ ya ’bnayti

God bless you daughter—Poss—Dim

(May God bless you my daughter—Dim)

Yye
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Pragmatically, employing fictitious terms conveys 'the informal nature and
intimacy of a relationship without being rude" (Bonvillain, 2003: 66), and thus
serves as a positive sign of politeness. Utilizing the diminutive with the
'imaginary relative' terms increases the informal and intimate relationship, as is
the situation in example 10 where the diminutive renders the expression as a
positive polite interaction with the young girl recently met. Since the addresser
is an old man, employing the term (bnayti) my daughter-DIM increases the
parental feelings of kindness towards the girl and hence paves the way for a

good relationship with the listener in the future.

Furthermore, the diminutive with adjectives such as (' (‘hlayw) pretty-DIM" and
names such a (s’abb) 'young-DIM', are utilised to address a male adult. In
this case, the diminutive refers to the addresser's positive emotions towards

the addressee and functions as a kind of flattery:

11. (A woman talking about a young man who came to propose to a young
girl)

wallah hiwa s“abb halyw

swear to God he young man pretty—Dim

‘He is very pretty—Dim young man’

12. (A woman speaking about a girl she met at the door)
til‘at ‘alaya al- binya wallah kiliS muhtarama

opened the door young girl-Dim by God very respectable
(And a girl-DIM opened the door. She was very respectable)

13. (A man talking about another man)
wallah hiwa hnayin kili$
By God he emotional-DIM very

‘He is very emotional-DIM’
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The purpose of the diminutive here is to demonstrate the addresser's positive
assessment of the addressee. Thus, the diminutive is inclined towards the
positive face of the listener by referring to him as pretty in 11, and thus having
a socially and physically admirable feature which deserves to be mentioned as

in 12, and by referring to the addressee in a nice or pleasant manner.

As for 13, the addresser does not indicate that the addressee is not as
emotional as expected, or that he demonstrates little emotion, which is not
consistent with the intensifier 'kilis' (_is) (really). Instead, the diminutive
reinforces the quality of empathy, adding a sense of admiration towards the
addressee for being very emotional. In the instances above, therefore, the

diminutive strengthens rather than weakens the power of expression.

2.4. Hedge function

As in many languages, |A can be minimized as an interactive pragmatic tool to
reduce the imposition on the addressee. Thus, the diminutive is utilised as a
negative politeness indicator that shows the speaker's perception of the
addressee's negative face. Brown and Levinson (1987: 70) argue that "it is
mainly directed towards partially satisfying the hearer's negative face, his [sic]
basic desire to maintain claims of territory and self-determination”. Thus, the
diminutive works as a compensatory strategy that expresses restraint by the

addresser towards the addressee. Consider the following examples:

15. (A woman talking to another woman she has just seen)
’Slonag ‘'zZwayna
how are you good-DIM

‘How are you? good?’
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The diminutive in (15) is mainly utilised to preserve the referent's negative face
desires and not to show that the addressee is a little annoyed. Thus, the
addresser feels that, by asking the recipient about a particular issue that they
may not want to talk about, she may impose on or intrude upon the referent's
business. Hence, Brown and Levinson (1987: 70) states that using the
diminutive in this situation shows that 'the speaker understands and respects
the addressee's negative face and will not interfere with the addressee's

freedom of action'.

The diminutive usually employed in IA with a hedging function is (s'waya)
meaning (litle-DIM"). This term is often utilised in negative politeness

situations to demonstrate a realization of the negative face of others.

For instance, it could be used in a social context that includes an offer of food,

as in:

16. (A woman offering her guest some more food)
ba‘ad s'waya
more you eat little-DIM

'Eat some more'

In such an expression, it is illogical to perceive the diminutive as precisely
asking the guest to eat some more food. Instead, the host's use of the
diminutive generally functions as a speech act of 'offer'. The diminutive is
utilised in this situation to manifest that while the offerer admires the guest and
enjoys being with her, at the same time the host does not want to impose on
the guest via food, forcing her to eat more than she actually needs. It should
be noted here that the employment of this kind of diminutive in IA is similar to
the use of such formulae for the same purpose in the Polish language
(Goddard and Wierzbicka, 1997: 243).
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The diminutive could also be utilised in speech acts such as requests.
Requests are considered to be FTA’s as they include a certain degree of
imposition (Brown and Levinson, 1987). Thus, they require a mitigation by the
addresser. In collectivistic societies like the Iraqi society, they are regarded as
impositions, regardless of the degree of the imposition they imply (see Brown
and Levinson, 1987: 176; Sifiano, 1992: 170). Realization of this is shown in
the use of many mitigating phrases used prior to or after the submission of the
request, such as (lla "ihalik)( God protect you )/ bala ‘amar 'layk) (this is not a
command for you), and (ma 'rid ‘te‘bak) (I do not want to bother you).
Diminutives listed under softening utterances in requests (s'waya) little-Dim

exist in the following instances:

17.
mumkin 'ahid s'waya min waqtak?
can take little—Dim of time—-Poss

‘Can | take a little of your time?’

18.
mumkin tsa’idni s'waya?
can assist me little—-DIM

‘Can you give some little help?’

Using the diminutive in these demanding situations indicates that the request
expressed by the addresser does not require a remarkable effort on the part of
the listener. Thus, the effects of the basic meaning of 'little" is preserved. In
the expressions above, the diminutive minimizes the power of the requests
and makes them more acceptable to the listener, and thus maximizes the
chances of approval. Hence, the use of such utterances is stimulated by
aspects of face saving and politeness for the listener. Moreover, as Dressler

and Merlini Barbaresi (1994) explain, from a politeness point of view, the use
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of the diminutive in requests "maximizes the social distance between the
addresser and the addressee, and enhances solidarity and intimacy with the
recipient, which eventually may benefit both interlocutors". Dressler and Merlini
Barbaresi (1994: 251) argue that "this ability to reduce the social distance
between the speaker and the addressee is due to the diminutive adding of a

ludic element to the request".

The diminutive could be utilised as a hedge that expands its use to diminish
our good acts when speaking about these deeds to other interlocutors as a

way of showing humility and avoiding boasting:

19. (A newly married wife talking about a popular Iraqi meal she cooked)
sawayt dawaala ’l-yom/waddayt ljarti sahin hiwa mu sahin shayn [smile]
made—-me dolma today sent-me to—neighbour—-Fem dish not dish dish—Dim

(I made dolmas today. | sent a dish to my neighbour. It was not really a plate,

it was a plate—Dim).

In Iragi society, it is common among neighbours to exchange dishes of food,
but they do not usually mention these acts publically. By recognizing this, the
woman instantly mitigates her expression by having recourse to the diminutive,
which means that what she did is not significant and that she did not intend to
boast about it (which is enhanced by using of extralinguistic element of
smiling). The advantage of smiling at the end of speech and using the
diminutive is that a threat to the neighbour's negative face might be avoided,

because that would hurt her independence, dignity, and self-sufficiency

Lessening the worth or significance of one's physical property is another
aspect of the hedging power of the diminutive in IA. Despite the fact that the
diminutive here may have influential connotations, its basic function is to
demonstrate to the listener that the addresser is not showing superiority and

that her expression should not be construed as such (Sifiano, 1992). This is
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obvious in the tokens below where the diminutive provides the conversation
with a positive politeness tendency, meaning that it is utilised to pave "common

ground with the listener' (Brown and Levinson, 1987: 103):

20. (A boss asks his employee)

A: wion rayih

where go—you
‘Where are you going?’
B:

rayih lil-bang ‘indi ’fliasat "hnak

going—-me to the bank have -me money-Dim

(1 am going to the bank. | have there some money—-Dim)

(21) (A wife talking to her mother in law)
rihit il-yom lil-stiq s™tarayt " graydat
went-me today to the market purchased—me items-Dim

(I went to do shopping today. | purchased some items—Dim)

The interlocutors in the above examples employ the diminutive to refer to their
physical property. In (20), instead of indicating the little amount of money in
the bank, the diminutive is utilised to denote the addresser's modesty.
Likewise, in (21) the diminutive refers to the humility of the speaker regarding
what she purchased and not to the real size of the items. In both situations,

the diminutive limits any possible show of boasting of one's property.

In other situations, the diminutive can be a beneficial tool for demonstrating
realization of a person's social status. In the interaction below, the speaker
realizes that he is not entirely qualified as a merchant (tajir) because he does

not have sufficient funds and merchandise to be described as such. Thus, he
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employs the diminutive (twayjir) 'trader-Dim" to indicate his realization of his

humble financial status:

22. A:

'8 tistugul?

what work-you?

(Ehat do you do for living?)

B:

tajir — mu tajir twayjir

trader———not a trader, a trader-Dim

(A trader, in fact not a trader, but a trader—Dim)

Additionally, the diminutive may function as a hedging tool with adjectives to
soften possible negative signals and show them in a somewhat positive
manner. Since the signal refers to some unlikable attribute, the diminutive
shows that the addressers have good intentions in saying what they are
saying. Consequently, the diminutive at the same time encodes the

addresser's positive position towards the addressee:

23. (The addresser attempts to describe someone to the addressee)
zilmah gsayir
man short-Dim

( He is a short-Dim man).

In this expression, the use of the diminutive does not alter the reality that the
person referred to is short, but it functions to mitigate the signal to the
person's height. In this situation, employing diminutivising adjectives is directed
towards maintaining the positive polite face of others by attempting to refer to

their negative or unlovable traits in a gentler manner.
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Furthermore, the diminutive form of adjectives could be utilised as hedges to
refer to the relativity of the speaker's utterance. To be more specific, adjectives
can be employed to indicate relative value, as in the use (’rhays) cheap—Dim
to show that the price is comparatively cheap, and (’graybe) nearby-Dim to

refer to the place as relatively close.

3. Conclusion

The object of the current research is to describe and identify the pragmatic
functions that have been achieved through the use of diminutives in various
natural spoken settings occurring in IA. 60 tokens have been accumulated
naturally and recorded from 20 people in different situations. The diminutive
formulae were discussed according to the (im)politeness theory of Brown and
Levinson (1987) and with reference to the social norms of Iragi culture. The
coding scheme adopted in this study is that of Jurafsky's (1996) framework of
diminutives. The study helps to reveal and perceive the use of the diminutive
as a communicative device utilised to create and preserve social relations

between interlocutors.

In the course of analysis, diminutives in IA show different pragmatic purposes
that are an extension of the typical use of the diminutive to communicate with
or refer to children. Consequently, the collected data demonstrates that
diminutives in IA are used to express contempt, to demonstrate emotion and
love, to intensify the speaker's feelings, to reduce imposition, to show humility,
to avoid boasting, and to confirm intimacy in ironic situations. Thus,
diminutives are utilised in IA for creating friendly communications, hence
presenting positive etiquette, and for emphasizing non—-imposition, which is the
core of negative politeness. In situations where the diminutive is utilised to

convey a negative impression, it helps to mitigate this impression by adding a
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tone of playfulness to the speaker's expression. Thus, in both contexts, the

use of the diminutive is primarily addressee supportive.

Perhaps typical of the pragmatics of the diminutive in IA is the signing of the
diminutive on names in hostile situations to indicate the addressee's negative
attitude toward an adult addressee. In such contexts, the act itself becomes an
FTA, and in particular threatens the hearer's positive face, because the use of
a trivialised name indicates the speaker's contempt for the listener. The reason
for this act appears to occur in the fundamental use of the diminutive regarding
children, where it seems that the diminutive is intended to degrade adults to
the small, irresponsible and immature world of children, which is regarded as
culturally and socially insulting. This use does not coincide with diminutivising

names to express compassion and love in English and other languages.

It seems that the politeness that is associated with the diminutive in IA reflects
certain cultural values of Iraqi society. The use of the diminutive as a negative
and positive politeness tool is a reflection of the emphasis on preserving good
relations with others, and avoiding imposition on others as much as possible,
since the imposition would contradict the two cultural concepts (.l 2i3) (hifat
al-dam) (having) a mild blood and (Jkll 4s) (hifat all dill) (having) a light
'shadow’, which collectively affirm non-imposition and avoidance of intrusion
into the privacy of others. It appears that the diminutive is an appropriate
linguistic device capable of fulfilling both strategies. In other words, it enhances
the illocutionary force of expressions in positive politeness contexts and
weakens the illocutionary force in situations that require negative politeness.
This dual function is most evident in the use of a diminutive formula in IA to
express emotion, i.e., as a positive indicator of politeness, and in its use to

reduce the imposition in requests, i.e. as a negative politeness indicator.

AR



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

References

Abu Haidar, J.A., 1989. The diminutives in the Dwa n of Ibn Quzma n: a
product of their Hispanic milieu? Bulletin of the School of
Oriental and African Studies 52, 239-254.

Al-Ali, M. N., 2006. Religious affiliations and masculine power in Jordanian

wedding invitation genre. Discourse&Society 17, 691-714.

Al-Ghalayini, M., 1981. Jaami2 Al-Duruus Al-Arabiyyah (Collection of Arabic
Grammar). The Modern Library, Beirut.

Andrews, E., 1999. Gender roles and perception: Russian diminutives in
discourse. In: Mills, M.H. (Ed.), Slavic Gender Linguistics. John
Benjamins, Amsterdam, pp. 85-111.

Atkinson, J. M., & Heritage, J.(1984). Structures of Social Action. Cambridge:

Cambridge University Press.

Babiniotis, G. 1969. O dia syntheseos ypokorisrnos is tin Ellinikin (Derivational
diminution via compounding in Greek). Athens: Sofia N.

Saripolos Library.

Badarneh, M., A., 1996. Translation of the Arabic Diminutive into English.

M.A. Thesis. Yarmouk University, Jordan.

YYo



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Beebe, L. M., & Cummings, M. C. 1995. Natural speech act versus written
questionnaire data: How data collection method affects speech
act performance. In S.M. Gass & J.Neu (eds.), Speech acts
across cultures: Challenges to communication in a second

language, 65-88, New York: Mouton de Gruyter.

Bella, S., Sifianou, M., & Tzanne, A. (2015). (im)politeness in L2 instructional

contexts. In Teaching and Learning (im)politeness. Berlin.

Blum-Kulka, S., House, J., & Kasper, G. (1989). Investigating cross—cultural
pragmatics: An introductory overview. In S. Blum-Kulka, J.
House, & G. Kasper (Eds.), Cross—cultural pragmatics:

Requests and apologies, 1-34. Norwood, NJ: Ablex.

Bonvillain, N., 2003. Language, Culture, and Communication: The Meaning of

Messages, 4th ed. Prentice Hall, New Jersey.

Brown, Penelope, Levinson, Stephen C., 1987. Politeness: Some Universals

in Language Usage. Cambridge University Press, Cambridge.

. (1978). Universals in language usage: Politeness Phenomena.
In: Goody, E. (ed.), Questions and politeness: strategies in
social interaction. Cambridge: Cambridge University Press. pp.

56-310.

Ceccherini, M., Bonifacio, S. & Zocconi, E. (1997). Acquisition of diminutives
in Italian. In W. U. Dressler (ed.), Studies in pre— and

protomorphology. Vienna: Verlag.

Coleridge H. 1857, On diminutives in ‘LET', Transactions of the Philological
Society, 93-115.

AR



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Cohen, A. D. and Olshtain, E. 1994. Researching the production of second-
language speech acts. In E.E. Tarone, S.M. Gass, & A.D.
Cohen (Eds.), Research methodology in second-language

acquisition.143-156. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum.
Crystal, D., 1998. Language Play. Penguin, London.

Daltas, P. 1985. Some patterns of variability in the use of diminutive and
augmentafive suffixes in spoken Modern Greek Koine (MGK).

Glossologia 4: 63-88'

Dossena, Marina, 1998. Diminutives in Scottish Standard English: a case for

‘comparative linguistics’? Scottish Language 17, 22-39.

Dressler, W., Merlini B., L., 1994. Morphopragmatics: Diminutives and
Intensifiers in ltalian, German and Other Languages. Mouton de

Gruyter, Berlin.

Dressler, W., Merlini B., L., 2001. Morphopragmatics of diminutives and
augmentatives: on the priority of pragmatics over semantics. In:
Kenesei, Istvan, Harnish, Robert M. (Eds.), Perspectives on
Semantics, Pragmatics, and Discourse: A Festschrift for Ferenc

Kiefer. John Benjamins, Amsterdam, pp. 43-58.

Dressler, W. & Merlini B. 1994. Morphopragmatics: diminutives and
intensifiers in ltalian, German and other languages. Beriin,

Mouton de Gruyter.

Eckert, P., McConnell-Ginet, S., 2003. Language and Gender. Cambridge

University Press, Cambridge.

\ARY



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Fayez, E. A., 1991. Siibawaih’s linguistic analysis of the diminutive in
Classical Arabic and its subsequent developments. Unpublished

Ph.D. Dissertation. Georgetown University.

Ferguson, C. A. (1977). Babytalk as a simplified register. In C. E. Snow & C.
Ferguson (eds), Talking to children. New York: Cambridge

University Press.

Gillis, S., 1997. The acquisition of diminutives in Dutch. In: Dressler,
Wolfgang, U. (Eds.), Studies in Pre— and Protomorphology.
Verlag, Vienna, pp. 165—-179.

Glowacka, D., 2000. Acquisition of diminutives in Polish. Quaderni del/

Laboratorio di Linguistica [, 285-303.

Goddard, C., Wierzbicka, A., 1997. Discourse and culture. In: van Dijk,Teun,
(Eds.),Discourse as Social Interaction. Sage, London, pp. 231-
257.

Goffman, E. 1967. Interaction ritual: Essays on face to face behaviour, New

York: Anchor.

Grice, H. 1975. Logic and conversation. In: Cole, P. and Morgan, J. b (eds.),
Syntax and Semantics, 3 (22-40), Speech Acts, Orlando:

Harcourt Brace Jovanavich Publishers, Academic Press, Inc.

Gu, Y. (1990). Politeness phenomena in modern Chinese. In: Joumnal of
Pragmatics, 14, 237-257.

House, J. and Kasper, G. 1981. Politeness markers in English and German.
In: Coulmas, F. (ed.), Conversational Routine, The Hague:
Mouton, pp. 157-85.

YYA



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Iverson, G. K., Salmon, Joe, 1992. The place of structure preservation in

German diminutive formation. Phonology 9, 137-143.

Jefferson, G. (2004). Glossary of transcript symbols with an introduction. In
Lerner, G. Conversation analysis: Studies from the first
generation,(125, pp., 13- 31). John Benjamins Publishing
Company. Amsteraam/Philadelphia.

Johnston, T.M., 1973. Diminutive patterns in the modern South Arabian

languages. Journal of Semitic Studies 18, 98—107.

Joseph, B. & Philippaki-warburton,l. 1987. Modern Greek. London:
Routledge.

Jurafsky, D., 1996. Universal tendencies in the semantics of the diminutive.

Language 72, 533-578.

Kasper, G., & Dahl, M. (1991).Research methods in interlanguage pragmatics.
Studlies in Second Language Acquisition, 13(2), 215-247.

Kasper, G., & Rose, K. R. (Eds. ). 2002. Pragmatic Development in a Second
Language. Oxford: Blackwell.

King, Kendall, Melzi, Gigliana, 2004. Intimacy, imitation and language learning:
Spanish diminutives in mother—child conversation. First

Language 24 (2), 241-261.

Lewis G. C., 1832. On English Diminutives, The Philological Museum 1, 679-
686.

Mackridge, P. 1985. The Modern Greek language: A descriptive analysis of
Standard Modem Greek. Oxford: Oxford University Press.

AR



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Makri-Tsilipakou, M., 2003. Greek diminutive use problematized: gender,

culture, and common sense. Discourse & Society [4, 699-726.

Masliyah, S., 1997. The diminutive in spoken lraqi Arabic. Journal of Arabic
Linguistics 33, 68—88.

Marquez—-Reiter, R. 2000. Linguistic politeness in Britain and Uruguay: A
contrastive study of requests and apologies. John Benjamins:

Philadelphia.

Matsumoto, Y. (1988). Reexamination of the universality of face: Politeness

phenomena in Japanese. In: Journal of Pragmatics, 12, pp.

403-26.

Mendoza, M., 2005. Polite diminutives in Spanish: a matter of size? In: Lakoff,
Robin Tolmach,lde, Sachiko (Eds.), Broadening the Horizon of
Linguistic Politeness. John Benjamins, Amsterdam, pp. 163—

173.

Ogiermann, E. 2015. Object requests: Rights and obligations surrounding

object possession and object transfer. Journal of Pragmatics,

52, 1-4.

Olmsted, H. (1994). Diminutive morphology of Russian children : a simplified
subset of nominal declension in language acquisition. /n
Alexander Lijpson in Memoriam. Bloomington: Slavica

Publishers.

Prieto, P., 1992. Morphophonology of the Spanish diminutive formation: a

case for prosodic sensitivity. Hispanic Linguistics 5, 169-2035.

Rintell, E. M. and Mitchell, C. J. (1989). Studying requests and apologies: An
inquiry into method. In S. Blum-Kulka, J. House, and G.

VY.



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Kasper. (eds. ) 1989. Crosscultural pragmatics: Requests and

apologies. 248-271. Norwood: Ablex Publishing Corporation.

Rudolph, E., 1990. Portuguese diminutives as special indicators of emotions.
Grazer Linguistische Studien 33/34, 253-266.

Ruke-Dravin, V. 1976. ‘Mama’ and ‘papa’ in child language. Journal of Child
Language 3, 157-66.

Santibanez S. F., 1999. Conceptual interaction and Spanish diminutives.

Cuadernos de Investigation Filologica 25, 173-190.

Savickiene’, I. D., (Eds.), 2007. The Acquisition of Diminutives: A Cross—

linguistic Perspective. John Benjamins, Amsterdam.

Schneider, K. P., 2004. Diminutives in English. Max Niemeyer Verlag,
Tu bingen.

2003. Diminutives in English, 7ubingen, Max Niemeyer Verlag.

Sifianou, M., 1992. The use of diminutives in expressing politeness: Modern

Greek versus English. Journal of Pragmatics 17, 155-173.

Stefanovski, L. , 1997. The apologetic diminutive strategy in Macedonian.
Balkanistica 10, 280-372.

Stephany, U. (1997). Diminutives in early child Greek, a preliminary
investigation. In W. U. Dressler (ed.), Studies in pre- and

protomorphology. Vienna: Verlag.

Terkourafi, M., 1999. Frames of politeness: a case study. Pragmatics 9, 97—

117.

Tomaszkiewicz, T., 1993. Sur le diminutif en Polonais et en Franc,ais. Studia

Romanica Posnaniensia 17, 207-214.

YYD



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Travis, C. E., 2004. The ethnopragmatics of the diminutive in conversational

Colombian Spanish. /ntercultural Pragmatics 1/2, 249-274.

Trianta&llides, M. 1963. | geniki ton ypokoristikon se —aki kai to Neoelliniko
klitiko systima (The genitive of diminutives in —aki and the
Modern Greek system of inflections). In: Ipa nta Manoli
Triantafyllidi (The complete works of Manolis
Triantafyllides).Vol. tr. Thessaloniki: Institute of Modem Greek
Studies,l4 1-171.

Van de Weijer, J., 2002. An optimality theoretical analysis of the Dutch
diminutive. Linguistics in the Netherlands 19, 199-209.

Versteegh, K. 2014. The Arabic Language. 2nd ed. Edinburgh University
Press Ltd.: Edinburgh,UK.

Watson, Janet C.E., 2006. Arabic morphology: Diminutive verbs and
diminutive nouns in San’ani Arabic. Morphology 16, 189-204.

Wierzbicka, A., 1984. Diminutives and depreciatives: semantic representation

for derivational categories. Quaderni di Semantica 5, 123-130.

Wierzbicka, A., 1992. Semantics, Culture and Cognition: Universal Human
Concepts in Culture-Specific Configurations. Oxford University

Press, Oxford.

Wilson, S., Kim, M. and Meischke, H. 199]1. Evaluating Brown and Levinson’s
politeness theory: A revised analysis of directness and face. In:

Research on language and social interaction, 23, pp. 215-252.

Ytsma, J., 1995. Frisian diminutive formation among Frisian and Dutch primary
school children. European Studies on Multilingualism 5, 293—

309.

AR



Yor Y il Jo1 GoulS ¢ oty el il i el il ¢ it il udine

Appendix (1): Transcription and glossing of Arabic characters as cited
from Versteegh (2014:xiv)

Name Arabic script Transcription IPA
sign

alf \ ?

ba - b b

ta l t t

ta & t 0
Jim z J ds
ha z h h
ha’ z h X

dal 3 d d

dal 3 d [3]
ra B r r
zay ) Z Z
sin o s S

§in Ui $ J
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sad o $ s
dad o= d d
ta L t ts
da L d d
ayn ¢ ¢
gayn ¢ g Y
fa s f f
qaf a q q
kaf | k k
lam J I I
mim e m m
nin O n n
ha 2 h h
waw B W w
ya S y J

Additional signs used in trascription

Transcription sign
IPA sign
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g g
z 3
g d3
¢ )
Vowels
Symbol Description
[ High front
short
T High front
long
e Mid central
short
g Mid—front
long
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a Low front
short
a Low back
long
u High back
short
u High back
long
a: Low back
long
ay Diphthong
aw Diphthong
ia Diphthong
10 Diphthong

an



